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boivent. | | 
Braize, 4 Bray, uſed in the Infinitive. | 
Bruire, to make @ Noiſe, Ind. Imp. bruiois, Part. act, broiant. 


Choir, 7 fall (tomber is better) Dechoir, zo decay, Infin. and Part; 


pail. only uſed, dèchu. Echoir, to happen, te expire, imperſonally 


__ uſed, il Echoit, 


Circoncire, to circumciſe, as ſufire, only Part, paſſ. circoncis, 

Clore, to Hut, Ind. pref. clos, Part. paſſ. cop (fermer js better.) 
Confire, as ſufire, 2 Part. paſſ. confit. 

Croire, to believe, crois, or croi. 

Dire, to /ay, Ind. pref. dis. plur. vous Goo the d YOup 
- mediſez, vous maudiſſea. 

Dormir, 10 /{cep, dors, dormois, as mentir. 


Exclure, to /out out, part. paſſ. exclus ; reclute, reclus, the reſt as 


conclure. 

Faillir, 50 fail, little uſed (manquer better.) 

Faire, to do, Ind. pref. fais, nous _— vous faites, ils font. 

Frire, to fry, 7 preſ. fris, part. * frit. 

Movrir, to die, Ind, preſ. meurs, ils me 
2 „Ind. pręſ. j je me meurs. Imp. ou me mourois; compoung 

enſes, ſuis mort, 

Mouvoir, to move, plur. Ind. pref. ils meuveat. 

Naitre, to be born, comp. Tenſes, ſuis ne. 

Ouir,- to hear, part. paſſ. oui (entendte better.) 

Paitre, to fzed, no Ind. pret. nor part. paſſ. vide repaitre. 

Partir, to depart, as mentir, comp. Tenſes, ſuis parti. 

Pouvoir, to be able, Ind. pref. tu peux, il peut. 

Püer or puir, to flint, ſeldom uſed (ſentir mauvais better.) 

Querir, to ſeek, Infinitive only uſed after aller, venir, envoyer; 
Compounds, wide aquerir, Ind. pref. ils acquidrent, - 

Ravoir, to have again, Infinitive only uſed, 

Se repentir, to repent, as mentir ; comp \ Tenſes, ſuis repenti. 

Saillir, to /eap, and its Compounds, (dom uſed, follows cueillir- 

. to know, ſais, or ſai, or ſache, nous avons, vous ſavez, ils 

avent, 

Sentir, ts feel or ſmell, and its Compounds, as mentir. 

Seair, to fit, not much uſed ; wide $'afſeoir, ſurſeoir, to Hu n 
raiſſoir, to /ettle, little in aſe, except the Infinitive. 

Servir, to ſerve, ſers, ſeryois, as mentir. 

Sortir, to go out, as mentir ; compound Tenſes. ſuis ſorti. 

Soudre, to ſolwe, out of oſs ; ; abſoudre, to abſolve, diſſoudre, te 
diſſolve, reſoudre, to ſoften, uſed in the Infinitive and part. paſl. 

abſous, diſſons, reſous; vide reſoudre, to reſolve. 

Tordre, to twiſt, Ind. pret. tordis part. paſſ. tors. 

Traire, to milk, Ind. pref. trais, part. trayant, trait. 

Vaincre, Indic. pref. fing. je gagne la victoire, more in uſe. 

Valoir, to be 4vorth, prevaloir, Subj. preſ. prevale. 

Vetir, to c/oath, part. paſſ. vetu (habiller better) wide revẽtir. 

Vivre, to /ive, cus or vequis. 

Voir, to ſee, vois or voi, pourvoir, Ind. pret. pourvus, fut. pour- 
voirai, + typ prevoirgi. 

Vouloir, nd, pref, ils veulent, * pre. voulons, voulicz, 
vyeuillent, 


Boirs, to l, bols oy boi : ils boivent, Subj. pref. buvions bös, 


8. 


urent; in two Tenſes recie 
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$8. Ne portai je pas? ds I not carry? ne portes - tu pas ? ne porte · t-· il pas? 


have fallen, or I fell; but not Je ſuis ne, I have born, inſtead whereof, Je ſuis ne, I bk 


The Uſe of the Negative. 


* n pas, T have not, tu n'as pas, il n'a pas. 

ous n'avoas pas we have not, vous faves pas, ils n'ont pas. 

Comp. T. Je n'ai pas ca, I have not bad, &c. 

Je ne porte pas, I do wot carry, tu ne portes pas, il ne porte pas. 

* ne portons pas, wwe do not carry, vous ne portez pas, il ne portent pas. 
Comp. T. Je n'ai pas port, I have not carried, &c. 


a 2 6 au a» . 
. 


T by 7 of the Interrogation, with or without the Negative. 


S. Aj-je? have 1? as-tu? at. il? 
P. Avons nous? have we ? avez-vous ? ont-ils ? 
— Comp. T. Ai-je-eu ? have I had ? 


8. Portai j je? & I carry? portes- tu ? porte-t-il ? 
F. Portons-nons ? do we carry? poortez vous? portent ils? 
T. Ai-je porte ? have I carried ? 


8. Nai Je- pas! ? have I not? was tu pas ? ma- t. il pas}? 
P. N'avons-nous * bave aue not ? n avez. vous pas? n ont ils pas ? 
| Comp. N'ai-je eu? have I not had? 


P. Ne es pas! ? do we not carry ? ne portez- vous pas? ne portent-ils-pas ? 
Comp. T. N'ai-je pas porte ? have I not carried? 


* * Nat, In Interrogations i in the Third Perſon Singular, when the Verb terminates * 
with a Vowel, a 7 is placed, as in the Examples, At il? hath he ? Porte-t- 1 1 
doth he carry ? Eupbonæ gratid. bY 


Note, Arriver, to arrive, entrer, to enter, retourner, to return, tombey, to fall, 
Seniy, to come, and their Compounds, and ſome other Verbs already taken Notice 4 
of, uſe etre, to be, for the Compound Tenſes, generally engliſh'd as from avoir, to 
have, but not within the Reach of any certain Rulr ; as I may ſay, 7e ſuis tombs, 1 


was born. . conwenir, provenir, contrevenir, uſe avoir; accourir, to run to, 
uſes fire; ſortir, to go out, croire, to believe, manter, to go up, deſcendre, to go 
down,” paſſer, to paſs, uſe both awoir and etre. bs 

Note, Converſation and Reading of Authors will ſoon reconcile the Difficulty, 


7 

Fac and renvoyer follow porter, but in the Future and Conditional Tenſes 1 
make enverrat or envoyerat, enverrois or enveyerois, &c. = 

. Binir, to bleſs, has two Participles paſſive, wiz beni, benit ; the firſt relates to 2 x | 

divine, the other to an human Bleſſing ; Cet homme eff beni de Dieu, that Man is bleſ- 

led by God, ds pain benit, blefled Bread. —_—_ 


"Loire, to ſine, nuire, to hurt, Part paſſ. li nui. 


The Imperfe&t Tenſe of the Indicative Mood ſerves to expreſs an action begin 
and not ended, as Je parlois "_ il entra, I yu or I did ipeak, or 1 was ſpeak-i 
ing when he came 1n, 6 


Y 


The Perfect Tenſe of the Indicative Mood expreſſes a determined Time, as, wy 
gas di bier @ vote Pete, I ſpoke, or I did ſpeak Veſterday to your Father, 


ty 


; 
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A LIST of the moſt uſeful VERBS, 
Verbs conjugated as Port- er. 


Jo accept, 


accuſe, 


uit, 
affront, 


begin, 
beſeech, 
blame, 
blot out 3” 
blow, 
borrow, 
break, 


R breakfaſt, 


ingy 


bury, 
button, 
buy, 
call, 
change, 
cheat, 
chew, 
chide, 
clean, 
comb, 
come in, 
comfort, 
command, 


compliment, 


compoſe, 
endemn, 
conſider, 
conſume, 


* contemplate, 


contend, 


continue, 
correct, 
court, 


crown, 
cul, 


-4. 


* 
>: 4 * 4A 
rr 
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. > 


emprunter 


peigner 


Continuer 


accepter N 
accuſer 

acquitter 
affronter 


amender 
appliquer 
argumenter 
armer, 
demander 
etonner 
aſſurer 
s'eveiller 
baptiſer 
baigner 
commencer 
ſupplier 
blamer 
effacer 
ſouffler, 


caſſer 
dejeuner 
apporter 
enterrer 
boutonner 
achetter 
appeller 
changer, 
tromper 
macher 
gronder 
nettoyer 


— 


entrer 
conſoler 
commander 
complimenter 
compoſer 
condamner 
conſiderer 
conſumer 
contempler 
conteſter 


corriger | 
courtiſer 0 
couronnet 

(ouper 


To damm, 


dance, 
decide, 
declare, 
deliver up, 
deny, 

dine, 
diſpute, 
doubt, 


draw, 


draw near, 


damner 
dancer 
decider 
declarer 
delivrer, 
nier 
diner 
diſputer 
douter, 
tirer 


* approcher 
manger 


embraſſer 
achever 
excuſer 
expiter 
trouver 
finir 
flater 
voler 
plier 
oublier 
fricaſſer 
donner 
monter 
aceorder 
manier 
amaſſer 
loues 
eſperer 
profiter 
ſe moquer 
ſauter 
juger 


garder 


tuer 
allumer 
baiſer 

$ "appuyer | 
precer 

ſe couchec 


tegarder 


allumer 
meler 


nommer 


negliger 
oblerver 


* 
* , 


1 


* \ 
| WP) 
ö To pardon, pardonner To ſmoke, fumer 
pay, payer | ſnatch, arracher 
| © place, placer  fſheak, parler 
| Plant, planter ſteal, derober 
pray, peine Fos, arrteer 
preach,  precher ſSludy, etudier 
print, Os ſup, ſouper 
proclaim, annoncer | ſwallow, avaler 
profit, profiter ſweep, balier 
pronounce, prouoncer uin, nager 
prous, prouver take away, Oter 
| reaſon, raiſonner tarry, tarder 
; reckon, compter taſte, gouter 
rehearſe, reciter tattle, cauſer 
refuſe, refufer teach, enſeigner 
| relate, raconter tear, dechirer 
| releaſe, relacher 8 tie, nouer, lier 
| Yenounce, renoncer touch, toucher 
| repeat, repeter | travel, voyager 
| repoſe repoſer treat, kregaler 
f retire, reculer tremble, trembler 
1 ring. ſonner trouble, embaraſſer 
f rinſe, rincer | try, eſſayer 
ruin, ruiner Wy untie, denouer 
ſalute, ſaluer boaſt, ſe vanter 
. ſatisfy, raſſaſier wall, marcher 
| aue, ſauver waſh, laver 
v4 ſeal, cacheter watch, veiller 
It ſeek, chercher weep, pleurer 
1 ſend, envoyer weigh, peſer 
1 Hut, fermer | wid, ſouhaitter 
1 ſhut in, enfermer '  awvork, travailler 
| fign, figner yield, ceder 
| ing, chanter 
| 4 Verbs conjugated as Pun-ir. 
11 To aboliſb, abolir | 70 harden, endurcir 
i accompliſh, accomplir inrich, enrichir 
ö 6, =m_— languiſh, languir 
1 annihilate, anEantir match, aſſortir 
i betray, trahir f periſh, perir 
| beſet, abrutir poliſh, polir 
| build, batir quench, amortir 
1 taper, bondir reflect, reflechir 
q choſe, . choiſir ſettle, Etablir | 
| a... guerir ſhire, reſplendir 4 
| cheriſh, cherir, Paorten, accourcir 5 
1 clear, , <Eclaircir | ſubjecł, aſſujettir 
i dazalts eblouir | ſwallow, engloutir 
enjets .. , Jour... 5 faweeten, adoucir 
Ali up emplir I . rhickim, Epaiſſic 
gi, finir 5 9 tremble, fremir 
Irre re DD > tf oo —— 
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Verbs conjugated as O-jrir. 


0 * — — ———_— 


— — 


' T7 cover, couvrir To open again, rouvrir 
diſcover, decouvrir ſuffer, ſoufrir 
recover, recouvrir under-bid, mes-ofrir 
open, cuvrir | | 

Verbs conjugated as T.enir. 

To abſtain, vabſtenir To happen, _  avenir 
att contrary to, contrevenir ; ſurvenir 
attain, parvenir intervene, intervenir 
agree, convenir keep, retenir 
become, devenir maintain, © maintenir 
belong, appartenir obtain, obtenir 
come back, revenir proceed, provenir 
contain, contenir relieve ſubvenir 
detain, detenir uphold, ſoutenir 
entertain, entretenir 

Verbs conjugated as D-evoir. 

To conceive, concevoir To perceive, appercevoir 

deceive, decevoir receive, recevoir 
Verbs conjugated as Jo-indre. 

To attain, atteindre To fear, craindre 
bewail, plaindre feign, feindre _ 
diſcolour, deteindre force, contraindre 
extinguiſh, Eteindre paint, peindre 

Verbs conjugated as Cr-oitre, 

Te appear, apparoitre To increaſe, accroitre 

| comparoitre Foto, connoĩtre 
decreaſe, decroitre look, paroitre 
diſappear, diſparoĩtre takefor anathermeconnoitre 

Verbs conjugated as Red-uire. 

To dedutt, deduire | > To introduce, introduire 
glitter, reluire produce, produire 
hurt, nuire reduce, reduire 
lead, conduire ſhane, luire 

N induire ſeduce, ſeduire 
4 lead again, reconduire tranſlate, traduire 
4 inſtruct, inſtruire * | 
Verbs conjugated as Pl-aire. 

T conceal, taire To diſpleaſe, Ctplaire 

bold one's Ton ;ue,le taire humour, comp 4124 
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To anſwer, 
bite, 
break, 
bend, 
corrupt, 
correſpond, 
deſcend, 


hang, 


Verbs conjugated as Rend-re, 


rẽpondre 
mordre 
rompre 
tendre 
corrompre 


correſpondre 
deſcendre 


pendre 


To admit, ad- mẽttre 
apprehend, com-prendre 
boil again, re- bouillir 
be born again, re- naĩtre 
commit, com- mẽttre 
conſent, con-ſentir 
contradict, contre · dire 
Convince, con-yaincre 
counterfeit, contre · faire 
defeat, de-confire 

ſcribe, de-crire 
diſcourſe, diſ-courir 
divide, dẽ- partir 
do again, refaire 
drin again, re- boire 
elect, E-lire 
entertain, ac-Cueilir 
exact, ſur-faire 
foreſee, prẽ- ſentir 
| pre=voir 
Foretell, pr- ẽ - dire 
gather together, re- cueillit 
2 the Lye, dE-mentir 
ave a glimpſe af, entre- voir 
5 — again, te- moudre 
are again, . 
"_ - T re-partic | 
concur, con-courir 
mncur, en- courir 
inſeribe, in- ſcrire 
interdict, inter-dire 
learn, ap · prendre 
out- live, ſur vivre 
to ſleep, en- dormir 


lull to ſleep again, ten- dormir 


— — — — - — — — — — 


T ks Comeounps.of moſt of the VERB8Ss which are anſwered 
by the Table of Terminations. 


| To omit, o-mẽttre 
miſtake, ſe me- prendre 
permit, per-mettre 
preſcribe, pre- ſcrire 
promiſe, pro-mettre 
provide, pour-voir 
purſue, pour-ſuivre 
put again, re-mettre 
read again, re-lire 
have recourſe to, re- courir 
reſent, reſ-ſentir 
revive, re- vivre 
run over, par-courir 
ſay- again, re-dire 
ſatisfy, ſatis-faire 
ſee again, re-voir 
ſleep again, re-dormir 
ſmile, ſou-rier 
ſoak in, em- boire 
| ſew,or ſaw again,re-coudre 
ſpeak ill of, me dire 
tir up, E-mouvoir 
ſubmit, ſou-mettre 
ſubſcribe, ſou-ſcrire 
ſuccour, ſe-courir 
ſurpriſe, ſur. prendre 
take again, re-prendre 
take off, de-mouvoir 
tranſcribe, tranſ- ſerire 
tranſmit, tranſ-mettre 
turn out, de-mettre 
undo, de-faire 
undertake, entre-prendre 
| wn/2w, or unſow,de-coudre 
| write again, 1eE-Crite 


—— —— 
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pondre 
perdre, 
pretendre 
vendre 
repandre 
ſuſpendre 
entenare 
attendre 
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Usk, CoxsTRUcTION, and Sy NT AIS 


OF THE 


PARTS of SPEECH 


IN THE 
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AR-T-I1-C:L, E-Þ 
A. TICLES ſerve to diſtinguiſh the Gender, Number, Declenſion, and 


| 


Determination of Nouns, | ” 
Ine French Articles de and 4, tho! uſed as indefinitive Articles to form the Genitives 
and Datives of ſuch Nouns as are not limited by the in Engliſh, are nevertheleſs to 


fortn the Infinitives of Verbs. 


The real Articles are le Maſc. Ia Fem. in Engliſh che ; and un Maſc. ane Fem. in 
Engliſh a2. They are thus declined : X 


Singular. Plural. | Singular. Plural. | The Variation of 
M. F. Both Genders. | M. F. | Both Genders. | Caſes in allNouns 

N. Le, La Les |} Un, Une, Des depends ſolely on 
G. Du, de La Des 4 Un, Une De theſe Articles, the 
D. Au, a La Aux a Un, a Une a Des | Nouns themſelves 
Ac. Le, La Les IU, Une, | Des | not varying from 


their Nominative (1) 
N. B. Before all Nouns bginning with a Vowel, whether Maſculine or Feminine, 
we muſt uſe theſe, , de , a J, inſtead of le, da, au (2) in the Singular only. 


Engliſh, are commonly varied in the Genitive and Dative enly with the Particles 
de and à { 3) 

This, however, is far from being an unexceptionable Rule, ſince not only (4) pro- 
per Names of Countrics, but many other (5) Nouns uſed without the in Engliſh, are 
often applied with le and Ja; which Exceptions are beſt learnt by Uſe and Reading. 


EXAMPLES... 


1) Le Roi, the King; du Roi, of the King; au Rai, to the King. Nom. Plur. Les Roix, the 
Rings; des Roix, of the Kings, Cc. and ſo of all others. | 
(2) Nom. Sing, L'ange, the Angel; de Pange, of the Angel; 4 Pange, to the Angel. Plur. Les 
anges, des anges, Cc. | 

(3) De mor, of me; à moi, to me; de lui, of him; à lui, to him; de Pierre, à Pierre; de Dieu, 
of God; 2 Dieu. | 


(4) Le * du Dannemare, au Dannemare 3 La France, de la France, & Ia France; L' An- 
Leterre, Cc. . 
& 


5 2 Le vis eſt bon, Wins is good; amour du vin, the Love of Mine; adonne au vin, addicte d 
ine, N | 


Co 


So 


FRENCH TONGUE. 


be conſidered only as mere Particles, which ſerve to decline the true Articles, and 


Pronouns, proper Names, and ſuch Nouns as have not the prefixed to them in 
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80 far however may be laid down for certain, that a Nominative beginning a Sen- 


tence, whether in a determined or indetermined Senſe (unleſs it be a proper Name | 


or Pronoun) muſt have its Article prefix d. | 
Befides, we muſt obſerve that the Genitives of the Articles are uſed as P artitives ; 


that ĩs to ſay, to expreſs ſome Part of a HYhole, both in a (1) Nominative and an 


(2) Accuſative Senſe.; ; = ; j 
_ Nominative Plural des, prefixed to an Adjective, anſwers to the Uſe of ones in 
glich (3). 
The Article or Particle de is uſed inſtead of du, de la, or des, with Adjectives 
followed by a Subſtantive, taken in a definitive Senſe, az well in the Plural as the 
the Singular (4). - | 


Ordinal Numbers, preceeded by proper Names, muſt not have the Article pre- 7 
[4 - ö * 


fixt (5) ; without proper Names they admit it as in Engliſh (5). 

The Article 4e or la is not to be uſed after the  Prepofition en; wherefore when 
the is to be expreſſed after in, we muſt avoid uſing en, but render the Engliſh Prepo- 
fition in by the French dans with the Article (7). | | 


The Geniives du, de la, de V, and des, are uſed inflead of de after the Advetb 


bien, ſignifying a great deal, much, or many (8) 1 - 
As for other Caſes where the Uſe of the Article is not different from the Engliſh, 
- they are beſt omitted, fince the mentioning of them ſerves only to puzzle the Learner 
with an Infinity of uſeleſs Rules, which I would chiefly avoid. However, they are 
to be met with 1n all Grammars. | 


NOUNS. 


The Definitions of Nouns, and their Diſtinctions into Subſtantives, proper and 
apellative, and Adjectives, are the ſame in French as in other Languages; and their 
Variation or Declenſion through their ſeveral Caſes hath already been ſettled in the 
Uſe of the Article. , A 2 B36 

But as to the Genders of the French Nouns, they differ from the Engliſh in that, 
Iike thoſe of the learned Languages and the moſt correct of the living ones, they 
take place not only to expreſs Diſtinction of both Sexes (as our B and /be) in living 
Creatures, but in all Nouns relating even to inanimate Things, among which there 
can be neither be nor he. A French Noun muſt therefore always be Maſculine or 
Feminine ; for as the Common or Neuter Genders, they occaſion no Difference 
in the Articles or AdjeCtives, which are the chief Things to be regarded in this 
Particular. | | 

The Adjective agreeing always with its Subſtantive in Gender as well as in Number 
and Caſe, it would be a requifite to ſetile and fix the different Genders of the Sub- 
fantives ; but as the Rules that could be laid down are liable to ſuch a Number of 
intricate Exceptions, we muſt leave it entirely to Practice and Readieg. 

As to the Difference of Genders in Adjectives, it depends on the 'Terminations, 
whereof theſe general Rules muſt be obſerved. | 

(9) Adjectives ending in e mute ſerve for both Genders, ſuch as brave, jeune, habize. 

Adjectives Maſculine in any of theſe Letters, &, z, u, d, I, r, 1, t, u, from their 
Feminiue by adding e unaccented (10). | 


EXAMPLE S. 
(1) (2) Ceſt de eau, tis Water ;. Donnez moi de Þ eau, give me Water, or ſome Water. 
(3) Des bons, et des mauvais; good, and bad ones, 
(4) Un homme de grand talenti, a Man of great Parts; voila de beau pain, there's fine Bread, 
(5) George Second ; Louis quinze (for quinzicme.)) George the Second, Lewis the Fifteenth. F 
(6) Letroifiemedes Ceſars, rhe third of the Czfars ; le quartrieme mois de la ſeptieme annee, 
% fourth Month of the ſeventh Year, | 
- (7) Dans le ja- din (and not en jardin, or eu le jardin) in the Garden. 
(8) Bian du chagrin, a great deal of Sorrow); bien des pei nes, a great many Pains ; bien de Pane 
teilſe. much Anxiety. 5 a 
(10) Brave homme, a brave Man; brave femme, a brave Woman j ſage roi, ſage reine, a wiſe 
King, a wiſe Queen, Ce. g 
130) Un bemme ferdu, une ſenime fe die ; aime, aince ; puri, punie z badin ; badine, w% | 
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5 N. B. Thoſe in el, eil, and el, beſides the Addition of the e, double likewiſe the (1). 
| The Maſculines in c. form ne Feminine in che (2) ; except a few, as public, Fem. * 
T7 publique ; Grec, Fem, Grecque ; Turc, Fem. Tus gur. 7 4a | 
An Maſcalines in F, form their Feminines in we (3). _ | * 
4 Adjectives in x, change x into /e in the Feminine (4). "ih 4 
in The Maſculine long, has longue for its Feininine (5). | '4 
F The next Thing to be condlier'd, in Nouns, is the Numbers, ſerving to diſtinguiſh | | 
es between ove and /everal Things. There are therefore Wo Numbers, the Singular \ 
he and the Plural, as well in Adjectives as in Subſtantives; which I obſerve, becauſe 1 
Engliſh Adjectives are alike in both Numbers. | 1 | 
e- Bat in French all Nouns, whether Subſtantives or Adjedtives generally form their | 
Plural from the Singular with the Addition of an; at the End (67. | 
en Some Exceptions are to be made to this Rule. Thus Singulars in s, x, or z, do | 
o- not vary in their plural Terminations (7). Again Nouns in au, cu, ou, end in x in 
de Plural (8) i | | | 
tb Singu'ar Nouns in a/ and ai, form their Plural in aux (9), | ng 1 
4 . Theie, Ciel, Heaven, plur. Cieax; Loi, Law, * Liix ; Roi, King, plur. Rox: 
h. Aieu!, Grandfather, plur. Hieux ; viel, old, plur. viewx ; Ocil, Eye, plur. Yeux ;* N 


ate particular Exceptions ; as likewiſe the followiog, fatal, bal, naval, goudernail, | 
epouventail, mail, detail, poitrail, attirail, which form their Plural according to the 
general Role, with the Additiou of an, as fata's, bali, Cc. | 
The proper placing of the Adjectives, either before or after their Subſtantives, is | 
a Nicety in che French Language which requires the greateſt Attention, as no ſuch 
Diſtinction is made in Engliſn. The following Obſervations may ſerve in ſome 


d meaſure to ſettle it. I 

1 { 10) Adjectives of ordinal Numbers (except with prope: Names) come before their | 

ne Subſtantives. (11) As alſo adjective Pronouns Conjunctive. (12) Likewiſe many | 
Compatatives and Superlatives; and the following Adjectives, bon, mechant, grand, | 

it, petit, mau vais, vilain, laid, beau, gros, jeune, viel, pauvre, and ſome others (13). | 

* On the other Hand, the following are commonly placed after their Subſtantives : 

8 All Participles preter-perſe& (14) 3 Adjectives form'd from the proper Names of 

ie Countries (15); Adjectives of Colour 16; Adjedtives ending in F and igue, e/que, F 

* ile, and wle (17); thole that denote the Quality of Air or Weather, and a few | 

1 particular ones (18). | bh ; | 


| Oblerve likewiſe in the general. that all AdjeQives, when joined with one, two, 
or more others, may be placed after the Subſtantives (19). 


EXAMPLE'S. 
(1) Fel, folle ; mel, molle; paral, pareille ; bel, helle; tel, telle; viel, vie le. 
(2) Sec, jeche, dry. 
(3 Neuf, neuve, new. LY 
(4) Heurcux, beureuſe, happy; peureux, peureuſe, ſearſul. 
(5) Long ebemin, a long Way; lungue * a long Sword. 8 
ir (6) Pere, Father, pl. pres; maiſon, Houſe, pl. Halen; prince, pl. ones 3 bon, pl. bons, &c, 
(7) Le bras, the arm, les bras, the arms; le nea, the noſe, les ne; la noix, la paix, &c, 
(8) Beau, handſome, pl.6eaux; peau, (kin, les peaux ; por, a louſe, poux z lieu, place, lienx, 
9 Travail, travaux, work; cheval, horſe, chevaux, horſes ; email, enamel, emaux ; mal, maux. 
(10) Le ſecond Livre, the ſecond Book ; le wingt-traefirme ji-, the three and twentieth Day. : 
(11) Ma plume, my pen; fon chapeau, his hat; certtayjuire, that affar ; quelle femme, what 
weman ? l OEMS 
(12) Le meilleur prince, the beſt prince; la moindre choſe, the leaſt thing ; la plus petite creature, 
the ſmalleſt creatue, | e | 
(13) Mauvais pain, bad bread ; bon gargon, good boy: grand: fille, a tall giz], ; mecbante b*re, 
a wicked beaſt, &c. : | „. 
(14) Enfant gaté, a ſpoilt child 3 un homme aſſoupi, a drowſy man z /e diſcilpe Bain, the 
vo beloved diſoiple ; le tems paſſe, paſt times. = „ ps 28 
| (15) Gentilbomme Angleit, an Engliſh gentleman ; un ſeigneur Eceſſeis, a Scotch nobleman; «n 
1% vai ſſeau Fangoit; 4 Fteneh (ſhip, -. „ r 
16) Un bonnet rouge, a red cap; une robe blanche, a white gown, - 
17) Un habit ne, a new coat ; un cſprit credule, a credulous mind. 
has Tems ſembre, gloomy weather, „ GEa:.: 
19) Un ru bon ſage, et vertucux, a wiſe, * and virtuous King, 
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( 26 ) 
The Adjective muſt agree with its Subſtantive in Gender, Number, and Caſe; 8 
yet in French the Subſtantives Partie, and gue/que choſe, tho' Feminine, admit of an 
AdjeQtive Maſculine (1). -þ 1 
Two Subſtantives of different Genders require an AdjeQive Plural of the Maſcu- 
line Gender (2). This to be underſtood of Subſtantives that are the Nominatives 
of a Verb Paſſive. ; | ba 
For when the Subſtantives are not Nominatives, the Adjective muſt agree with the ñ⁶ 
Subſtantive neareſt to it (3). | 
The Compariſon of Acjectives is performed in French by placing the (4) Adverbs 
plus, more, moins, leſs, or auf/i, as, before the Poſitive to form the Comparative, and 
adding /e or la to the Comparative to form the Superlative (5). The Adverbs re: 
or fort, very, are improperly called the Signs of the Superlative. 4 
Dos are however ſome Adjectives which recede from this general Rule of Com- 
ariſon (6). | | 
. The Anſwer to the Compariſon (which in Engliſh is ghan) is done by gue in 
French (7), or by de ſpeaking of Numbers (8). | | 
As to the Numeral Nouns, we may obſerve, that in reckoning the Years from 
any Eta of Time, the French uſe cardinal inſtead of ordinal Numbers (9). As allo 
in caming Princes, and the Numbers of Chapters or Books; but in this Caſe the 
Subſtantive muſk be placed firſt (10). 
Theſe ordinal Numbers, premier or ſecond, are changed into Anime and deuxitme 


after a Decad (11). 
PRONOUNS, 


Of theſe there are but five Sorts that can be properly ſo called, viz, Perſonal, 
P efjeffive, Demonſirative, Relative, Interrogatize; for as to the Numeral and Indy. 
finite, they are mere Adjectives. 
The Perſonal Pronouns ate theſe following, and thus declined : 
Sing. Sing. Sing. : 
: | Maſc. Fem. 
N. Je or moi, I N. Tu or toi, thou N. 7 or lui, he Elle, ſhe 
G. De mai, of me IG. De toi, of thee {G. De lui, of him Delle, of her 
D. Amoi or ne to wel D. A loi or te, to thee A. A lui or lui, to him Helle or lui, to her 
Ac. Me or moi, me Ac. Te, lei, thee Ac. Lui, le, him La, elle, het 
Se Plur. | Plur. Plur. 
N. Nous, we IN. Vous, you N. Ils or -ux, they Elles, they 
G. De nous, of us G. De wous, of you G. Deux. of them D'elles, of them 4 
D. A nous or nous, to us D. Awous,cr our, oyou} D.Atux, leur, to them elles, leur, to then 
Ac. Nas, us Ac. Vous, you Ac. Les, eux, them Lles, les, them 4 
To which we may add the Reciprocal Pronoun ſoi, oneſelf, uſed in the oblique i 
Caſes only, as Gen. de ſoi, of him, her, it. or oneſelf; Dat. a /i or /e; Ac. /oi or /e. 
Obſerve that the Nominatives je, tu, il. and ili, cannot cloſe a Period, or be uied 
without a Verb, or be placed after unleſs by Interrogation ; ſo that in any of theſe 


EXAMPLES. 


(1) Ha partie de la jambe fracaſſe, he has a part of his leg ſhatter' d; gu«/qye choſe d' enten rn 
forething ſhameful. i Y 
(2) Le roi et la reine y ſont alles, et y ont etè tues, The king and queen went thither, and were kill'd 

(3) Evitex E crime et la furcur rongee de remords, Avoid crime and rage gnaw'd with remorſe. 
(4) Plus beau, handfomer ; moins riche, leſs rich; auſſi grand, as great, 
(5) Leflus bean, the handſomeſt 3 la moins riche, the richeſt. | | 
(6) Such as bon, good, Comp. meilleur, better; petit, little, moindre, leſs, le moirdre, the leaſt j © 
mechant, bad, pire, worfe, le pire, the worſt, Cc. 
(7) Meilleur que vous, hetter han you; plus riche gue Creſus, richer than Creſus, | 
- (8) Plus d' un ecu, more than one crown; moins de dix, leſs than ten. A 
(9) L' an mil ſept cent et quarante ſix, The year one thouſand ſeven hundred and forty-fix ; 4 
L'antrente du regne de. .. In the thirt ieth year of the reign of.. ... | | _ 
(10) Charles ſept Empereur d' Allemagne, Charles 7th Emperor of Cermany z Heri tre, 
Henry-third ; chapitre vingt, chapter the twentieth, &c, E. 
(11) 7/ingt-vnicme, twenty · firſt; quarante-deuxicme, fort y-ſecond," 
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(21 ) 
Caſes, J. thou, he, or they, Maſc. muſt be rendered by oi, toi, lui, eux, (1) which 
on the other Hand (2) cannot be uſed as Nominatives to any Verb expreſſed, nor at 
the beginning of a Sentence. , 
Something like this is alſo to be obſerved in the Accuſatives, me, te, /e, le, la, les, 
which are to be uſed only when the Verb that governs them is expreſſed, and ate 


: 
: 


| 
1 


" always placed before it (3). When the Verb is not expreſſed in the ſame Sentence, 
we muſt make uſe of the others, o, toi, ſoi, lui, elle, eux, elles (4). 
* The Datives, me, te, ſe, lui, leur, nous, vous, without the Article, are always placed 
| before the Verb, inſtead of à moi, d toi, &c. (5). | ? 
bs But as it may happen that both a Dative and Accuſative of the Pronoun muſt be 
nd expreſi:d before the Verb, it may be aſked which is to be placed firſt ? In this Caſe it 
es mutt be obſerved, that the Datives me, te, ſe, nous, vous, muſt be placed next to the 
Perlon of the Verb, and before the Accuſative governed by the Verb (6). On the 
4 contrary, the Datives ku and leur come after the Accuſative (7). | 
3 Afcer an Imperative, the Pronouns moi, toi, ſor, are uſed both in a Nominative and 
1 Dative Senſe without the Aiticle (8). | | 
But in a Negatioa with the Imperative (or when the Imperatire is in the third 
Iſo = Perſon) we mutt make uſe of re, te, ſe, &c. and put them before, not after, the 


Verb (9). > 

In 1 8 the Pronouns whieh are the Perſons of the Verbs come always 
after the Verb, in its ſimple Tenſes (10) ; and between the Auxiliary and the Parti- 
ciple, in the compound Tenſes (11). 

When there are two Verbs in the ſame Sentence with the Pronoun, tis propereſt 
to place the oblique Caſe of the Pronoun next before the Verb that govern it (12). 

The Pronouns 10, Jui. and elle, relate properly to Perſons (13), and ei only to 
Things (14) ; yet ſpeaking of Perſons ia general we may uſe /i, inſtead of Jui 
or elle (15). 

For more particular Niceties concerning the Uſe of the Perſonal Pronouns conſalt 
larger G:ammars. This, however, is ſufficient for common Uſe. 

Ihe Poy/eſſtve Pronouns are of two Sorts, Conjuntive aad Abſolute, The former 
canno: ſtand by themſelves, and muſt always have their Subſtantive (16) expreſſed 
after thee : The latter gives a perfe&t Senſe by themſelves, and are never joined 
with their Subſtan:ives (17). | 

The Conjuncti ve Pronouns are the following, mon, my, ton, thy, ſon, his (with their 
Feminines ma, 4a, /a) nõitre, our, wiitre, your, leur, their, which are all declined 
only with the Particles dz and 4, in the Genitive and Dative. The three firſt have 
their Plurals in es, tes, es, for both Genders ; and the latter in nos, vos, and leurs. 


EXAMPLES. 


4 (1) C' mai (not ' je), tis I; ce ſont eux (not Ji, tis they ; ui Pa fait? lui (not ii), 
je who has done it ? he, a ; : 
. (2) Je Faun (not mai parle), I ſpeak ; i! Pa fait (not lui Pa fait), be has done it. 
ied (3) Ie prend (not il {ui prend); ill me rue (not il moi twe), he kills me. 
eſe | (4) Nut a-t-il true? lui (not le), who has he killed? him. | 


(5) 1! me dit (not il dit à mi), he (aid to me; je te parle (not à toi Iſpeak to thee ; von lui 
dunnerex (not 2 lui), you'll give to him, Pk | 8 

6) II me le dit (not le me), he ſaid to me; Je te le promets, I promiſe it to thee, | 
7) Vous les lui promettez (not lui les) you promiſe it to him; je le leur donnerai (not leur li) 


eu I' give it to them. 3 
f (8) Tai- toi, hold thy Peace; donnez moi, give me z attendex moi, wait for me. 

4 4 X (9) Ne me donnez pas, don't give me; ne me parlez pas, don't ſpeak to me; gu*il me tue, let 
. im kill me, 


(10) Veneæ wour do you come? prendi je? do I take? 

(11) Etes ous wenu are you come ? 41 je pris? have I taken? 8 
(12) I peur le prendre (rather than il le peut prend re) he may take it; je veus le voir, I will ſee it. 
1 (x3) (14) Cette Inme a en elle tout ce qu'il faut pour ſe faire aimer, That woman is poſſeſſed ot 
every thing requ · ſite to make herſelf beloved, Cela e utile en ſoi- meme, that is uſeful in itieli. 

* (15) I, homme eft de ſoi- meme enclin au mal. Man 1s of himtelf inclined to evil. 

(16) Men livre, my book z ſa mere, his Mother, &c, nos roix, our kings; leurs affaires, their 
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(22) 


1 - Obſerve that before Nouns be inning with a Vo-vel, or h mute, tho' Feminine, the 
4 |», French uſe mor, ton, ſon, to avoid the Cacophony (1) which the Feminines zue, 72, /a, 
$ would naturally occaſion, 

Abſolate Poſſeflive Pronouns are always uſed with the Articles and /a, and foifow 
the Declenſion of common Ncuns, both as to the Variation of the Angle ir rneir 
ob:ique Caſes, and as to the Formation of their Plurals ; as Le mitn, Mang. mitnne, 
Fem. mine Seni ive, du mitn, de la mitnne ; Plur. Les miens, les mit use; en. des 

mii nes, &c. Le titn, la tienne, thine ; le fen. la fieme, his; /e or la votre, ours; 
& or la leur. Plur. Les notres, les witres, les leurs, 
| The abſolute Poſſeſſion of a Thing is often expreſſed by the Dative Caſe of the 
perſonal Pronouns, or of any other Sobſtantive (2). | | } 
Pronouns Demonſtrative are alſo of two Sorts, Conjunfive and Abſolute ; but both XX 
are uſed without the Article le, and decliced in the Genitive aud Dative with the 
Articles de and à only (3). fk | 
The Conjunctive are ce (or cet before 3 Word beginning with a Vowel) for the 
Maſculine, and celte for the Feminine: Plural, in both Genders, cc, this theſe. 
Likewiſe celui, he that, Plur. ceux; celle, ſhe that, Plur. ce/les. Ce is uſed before 
the Verb etre. inſtead of z/, for it in Englith (4). | 
119M The abſolute Pronouns demonſtrative are celui ci, Mac. celle ci, Fem. this here; 
3} Plur. ceux ci, M. celles ci, F. Celui Id, M. celle la, F. that there; Plur. ceux. ld. M. 
celles la, F. Ceci, ihis; cela, that: The two laſt partake of the Nature of a Sub- 
ſtantive, reia.ing only ro Things inanimate (5) | | 

Qui mult never immediately follow Abſolute Demonſtratives, but may be uſed 
aſter them, when there is ſome Word bewteen (6). = 

Relative Pronouns, bearing a particular Relation to ſomething previous to them, 
are the following; 2. who, or that; guet, what; and /equel or Jequelle, which. 
The two firſt are commonly uſed in ſpeaking of Perſons (7), and the two latter in 
ipcaking of Things (8). They are thus declined : | 


. 
— — OI” 


Sing. and Plur, ö Sing. 
hh | M. : 
N. Qui, who N. Leguel, La quelle, which 
G. De qui, of whom G. Duguel, De laguelle, of which 
. or or * | or 
Dont, whoſe A or from which 
D. A gui, to whom | Dont, or whoſe 
Ac. 2ue, whom D. Auguel, A laguelle, to who 
| | Plur. | 
Sing. end Plur. M. F. 
N. Qvoi, What N. Leſquels. Leſſuelles, which 
G. De qui, or dint, of what G. Dejquels, Dejquellies, of which 
D. A gel, te what or or 
4 Dont, whoſe 


D. Auxquels, Auxquelles, to which 
EX AMP LES. 


(1) Sen arm: (not ſa ai me), his ſhe friend ; ſon hereine (not ſa beroine, ) his heroine. " 

(>) Ce chrvai e a moi, that borſe is mine z ce chien eff au Roi, that dog is the King's; à gui ct 
cette maiſon © au Prince; whoſe houſe is that? the Prince's, 3 

(3) Certe, de cette, a cette 3 Plur, ces, de cet, & ces, Celai-ci, de celui- ei, & celui-ci 5 Plur. ceux-ct, 15 
d. Caux-ci, d ceux- ci. f | | f 

(4) C'eſt bien, tis well ; c ſon Alreſſe Monficur ie Duc, us his Highneſs the Duke; ce ſont 
de: marjons, they are houſes, | 3 5 . 

(5) Je wois for? bien cela, I ſee that very well; weyez; wous cect? do you fee this Thing? 

(0 Crux ta 8'abuſcnt qui croient, thoſe perſons deceive theniſe'f who believe. 1 

7) L bemme gue j a enveie, the man I have tent 3 la perſeene de gui j*ai parle, the Perſon of 
whom I ſpoke, 255 ö 1 75 M 
8 mai ſen dont il parie, the Houſe of which he ſpeaks 3 #rbre ſur leguel il itoit, the tree off 
w S Was. 8 * 1 » ne #4 4, +5 : * 448 4 3h 4 i g 
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Theſe Particles, ov, where, wherein, in which ; h, in it, to it, of it ; en, ſome, it, 
any ; though uſed in a relative Signification, come properly under the Notion of 
Tudeclinables, wherefore their Uſe ſhall be conſidered in another Place, | 

Lequel is to be preferred to gui and dont, when the uſing of any of theſe two 
might occaſion an Equivccation, by reaſon of their being common to both Genders 
(1). It is likewile uſed to —_—— a Thing in a particular Manner, as to expreſs 
Choice (2); and alſo in the Genitive Caſe after a Subſtantive (3). : 

Pronouns Interrogative are qui, who? quoi, que, what ? guel, M. quelle, F. which? 

The two former are declined like the Relatives, with this Difference, that they 
have not dot in the Genitive, Beſides, gui Interrogauve hath its Accuſative like 
the Nominative ; and guei forms an Accaſative in que, The other, quel, quelle, is 
ee ined in both Numbers with the Particles de and a only (4). | 
Que Nominative is uſed inſtead of guoi before a Word beginning with a Vowel (5), 

and before the Verb etre. | ; 

Lequel is alſo employed as an Interrogative, but in an abſolute Manner (6); 
whereas gquel is always conjunctive. : Ls : | 

The Uſe of the Conjunttion gue, that, in a relative Senſe, inſtead of ſome of 
theſe Pronouns, will be contlered in the Article of Indeclinables, 


VERBS. 


Their Formation and Conjugation has already been ſettled in the foregoing Tables ; 
but previous to the mention ng of their Ule and Sytaxis, we mult lay down ſome 
encral Obſervations concerning the Analogy and Derivation of the Tenſes. 


a a 
a +» 


d The Preſent l»finitive we ſhall call the Primitive Theme, or Root of all the reſt. 

h The Pre/ent Indicative is formed from the Infinitive by changing er into e unac- 
l, cented, or ir ioto ig, Or ewoir into oig, Or re into 5 (7). 
. The Imperfect Indicative is derived from the firſt Perſon Plural of the Preſent, by 
in | ; 


changing «#5 inte 675 (3), 7 : 

The Perfect Definitive derives from the Infinitive by changing er into ai, or ir into 
is, Or ew2ir into is, or re into zs (9). | 

The Preter perfect, and two Plupetfects, are form'd, as in Engliſh, out of the 
three fitſt Tenſes of the Auxiliary, and the Participle Paſſive of the Verb (10). 
Verbs reflected, and alſo ſome Neuters, with a few others, make Uſe of the Auxi- 
liary #tre inſtead of avoir in theſe three Tenſes (11). 

The Future Indicative ends always in rai, and is generally formed from the In- 
finitive (12). But the Future Conj unctive is compounded of the Future Auxiliary 
and Participle Paſlive (13). | 


EXAMPLE S. 


(1) Les erimes de cette femme, deſquels on a deja parle, The crimes of that woman, which (i.e. crimes) 
have already been mentioned. Les crimes de cette femme, de laquelle on a parlt, The crimes of that 
woman, of which (woman) we have ſpoken. f | | | I 

(2) Leguel de ces deux eft ce ? Which of theſe two is it ? Laguelle de ces Dames vous plait de plus? 
Which of thoſe Ladies pleaſes you moſt ? Leſquels il vous plaira, which ever you pleaſe. : 

(3) L' execution de ce malbeureux, les parens 3 Je connoiſſois (not /es parens de qui), The exe- 
h cution of that Wretch, whoſe Relations I was acquainted with, Cette Princeſſe d la naiſſance de 

9 That Princeſs at ww birth, | 

4) As Sing. Nom. Quel, quelle; Gen, De guel, de guelle, Dat. à guel, à quelle, Plur. Nom 
NQ els, quelles ; Gen. Deen . queiles, &c. Or. 22 F RN 
(s) Ru" eft-ce, for quoi eft-ce What is it? Nu'ctoit i1 ? What was he ? Que ſuis je? What am 


I ) Nuby 4 f 


1 eſt 4 8 demandez vous ? Which do you aſk for ; Quels Livres liſez vous What Books do 
read 7 „ 
ct, (7) Parier, je parle; benir, je benis; dev ir, je dois 3 promettre, je promets. 
Neus parlons, je parlo's z nous allons, j*allois ; nous recevoss, je recevois 3 nens diſons, je diſois. 
ſont 00) Per er, toſpeak, Perf. je parlai, I ſpoke ; batir, to build, je batts, recevoir, to receive, 
== J* requs ; rendre, je rendis, | ; Fe © 
ie) Perf, F* ar parle, I have ſpoken ; 2ft Pluperf. j*avois bati, I had built; ad Pluperf. je: 
* Xt P*ceu, 1 had received, &c. | | | | 


(1) 5. we ſuis premene, I have walked ; jetois alle, I had gone ; je ſus mont“, I was gone up · 
bs bade e parlerai, je batirai, je recevrai, je rendrai : But in Verbs ending in ien in the Preſent, it 
from that Tenſe by changing : into drai, as je tient: je viens ; but tiendrai, viendrai, &c. 
(13) FP aurai parle, I ſhall have ſpokey 3 1 aural eue; j*aurai recen, &c. e 
: | CEE 3 | Ard © 
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( 24 ) 
The Imperative Mood is formed out of the Preſent Indicative (1). : 
The Preſent Conjunttive derives from the third Perſon Singular of the Im perativeſ 2) 
Of the two Imperfects of the Conjundlive, the firſt eomes from the Futare Indica: 
ive by A. ras into rois (3) ; the ſecond is formed out of the ſecond Perſon 
hy 7 of the Perfect Definitive, with the Addition of / (4). 
for the Perfect and two Pluperſects, they are compounded of the three firſt 


- 


Tenſes of the Conjundtive of the Auxiliary, and the Participle Paſſive, of their owti 


Verb (5). 

The Participle paſſive, being an Adjective, is liable to vary in Gender and Number; 
und in Verbs paſſive or reflected, and ſuch as are declined with #tre, muſt agree with 
the perſonal Nominative (6): But in Verbs conjugated with avcir, the Participle 
trſnally agrees with the Pronoun that is the Caſe of the (7) ; but doth not vary 
When preceeding any other Nouns, of whatever Gender they be (8). 

The Value or Signification of the Tenſes in the French Language are the ſame, in 
moſt, as in the Engliſh. The following are however a little different, and require 


ſome Explanation. 


The Imperf2# Indicative anſwers exactly the Signification of the Imperfe& Paſſive 
fvas, with our Participle preſent in ing ; as je parlois, I was ſpeaking, or did ſpeak ; 
Jallois, | was going, or did go, 


Vill and ball are the Signs of the Future in Engliſh, and are accordingly ren- 


dered by the Future Tenſe in Freneh ; but care muſt be taken not to confound / 

*v3/l, the Preſent of the Verb to be willing, with the Sign of the Future; a Fault 

very common with Learners (9). 

| The firſt Pluperfect anſwers the Purpoſes of the ſame Tenſe in Engliſh; but only 

in à general and indetermined Signification (10). | 

* hereas the ſecond PluperfeQ is employed in a more preciſe and determined 
enſe (14). 

The firſt Imperfe&t Conjunctive is alſo called Conditional, as being uſed in ſuch a 
Senſe, and in relation to the conditional Conjunction if, whether expreſſed or un- 
tlerſtood (12). | : 

The ſecond ImperfeR being derived from the Perfect Indefinitive, partakes likewiſe 
of ſomething of its determined Signification (13). But all this can never be tho- 
roughly ſertied or underſtood but by Uſe and Practice. 


SVYVNTAX of VERBS. 


In which three Things are chiefly to be attended to; The proper Uſe of the 
Moods ; the Application of the Tenſes; and the Caſe governed by the Verb. 

The Subjunctive or Conjunctive Mood is to be uſed after theſe Conjunctions ; af 
gue, that, in order to; avant que, devant que, before that; a moins que, /i ce weſt que 
unleſs, excep:; au cas gue, in Caſe that; pouruũ que, à condition que, provided that. 


EX AMP LES. 
8 Je parle, Imperat: parle; je regois, Imp. #egoi, gu il regoive, recevons, recevea qu"ilregorvents 
2) Imp. Qu il il regoive, u il vende; Preſ, Conj. Que je repoi ve, que je ve nde, & c. 
3 1 parlerai, je recevrai; Imperf. Je parlerors. je recevrois, je vendrots. : 
(4) 2d Perf. Perf. Def. Tu portas, tu receus, tuwend.sz 2d Imperf. Fe portaſſe, jereeeuſſe, je wendiſſes 
(5) Taye parle, j aurois receu, j euſſe vendu. TE TURRETS. 1 
(6) L parti, he ſat out; iht ſont partis: elle eſt partie, elles ſont parties z Il etoit alle, elle etoit eller, 
(7) Fe lis ai tus, 1 have killed them; je Pavels ecrite, 1 had wrote it. 
(8) Jai tud ces monſtres, I ha ve killed thoſe monſters; j avois ecrit la lettre; L had wrote the letter. 
(9) Pirai fivous v, I will go if you will. The fame Care muſt be taken with reſpect to 
would, which is ſometimes the Sign of the Imperfe& Conjunctive of any Verb, and ſometimes 2 
Tenſe of the Verb to be willing: Il veudroit bien vous parler, he would fain ſpeak with you, 
(10) Favois parie guand vous wintes, 1 had ſpoken when you came z neus y etions alles aupara- 
want, we had gone thither before. | WE 
(11) I! wit fait dens wn clin d'oei!, he had done in the twinkling of an eye. This Tenſe is like⸗ 
wiſe meſt commonly uſed after que, with ſuch Conjunctive Phraſes as govern the Indicative 3 
Apres gue nous eumes parle, after we bad ſpoken, _ | ; 
þ (x2) Je wous parlerois, fi ous le meriticz, I would ſpeak to you, if you deſerved it. 
F {1 3) Tuppoſe que nous be viſiont, ſuppoſe we ſhould fee him; event gue vous parlaſſies, befotk 
you did ſpeak, 2 
SOM _ soigu 


— — 


co 


(25) 
18 bien que, encore que, although; ſoit gre, whether ; ſans gue, without ; ig 
ce que, untill, till; de peur que, de crainte que, for fear, leſt 3 ſuſpeſe que, poſe le cas que, 

ſuppoſe that, grant that; ex attendant que, till; with a few others (1). 2 
Molt Verbs denoting a Commotion or Affection of the Mind, govern the Conjunc- 

nee or SubjunRive Mood with the Conjunction que; as Verbs of defiring (viz. von- 

hor, ſouhaiter, defirer ) pretending, commanding, entreating (as, prier, ſupplier, re- 

querir ) ſuffeting, permitting, forbidding. perſuading, diſſuading, exhorting, fearing, 

doubting, ſuppoling, hindering, preventing, waiting, ſaying, and others of a ſimilar 

. Signification (2). | 

5 Moſt Imperſonals follow the ſame Rule (z). 

Theſe Verbs. pri 
lad exhorter, make uſe of the Infinitive of the ſollowing Verb, with the Particle 4, 
. | when they governz Noun or Pronoun (4) ; but in other Caſes they follow the Rule 
above (5). | 

g Two Verbs following one another, if their Nominatives be the ſame, the latter js 
t in the Infinitive, and not in the SubjunQtive (6). : ary 
The Subjunctive is alſo uſcd after gue/que and guoigue, whatever, whatſoever (7) ; 

alſo after que, uſed for de ce gue, for that (8), or for /, if (9{ : Likewiſe after ui, 

„immediately preceeded by a ſuperlative or negative Pronoun, or placed hetween two 

7 || Verbs, ſo as to imply ſome Neceſſity or Defire (19), in a future Senſe. 

te | The nfinitive Mood is often diſtinguiſhed by, and uſed with the Particles or Prepo- 


ſitions de or a, and the Prepoſition pour ; and ſerves to anſwer the Purpoſes of the 


Gerands and Supines in Latin and Engliſh. | | 

Thus the Engliſh Gerund in ing. in the Genitive is expreſſed by the Infinitive and 
4 | 4+ in French, and the Dative by 4 and pour (11) ; for no French Prepoſition wil 
agree with the Gerund or Particle in ing, but ex, in, or by (12). Beſides which, 
the Uſe of the Particle de with the Infinitive is certain in the following Caſes: After 
the Verb etre in an imperſonal Conſtruction with ſome Adjectives (13) ; after Adjece 


promettre, prier, perſuader, diſſuader, deffendre, conſeiller, avertir, exaindre, venir, 
Frir, empecher, tacher, eſſair, and ſome others too tedious to mention (15): Like- 
viſe after Nouns Subſtantives (16). 


The Particle à is prefixed to the Infinitive in ſome Conſtructions of the Verb aver; 
e EXAMPLES, 


(1) Amoins que vu ne le receuſſiex (not recievez), unleſs you received him, &c. 
1 (2) Nous venlens que vous parliem, we will have you ſpeak; attendez qu'il vienne, wait till he 
1 comes; j ge empecbe que vous ne fuſfiez tu, I hinder*d you from being killed. þ EP 
(3) Laut que x cus weniez,, you muſt come z i eſt a propos gue vous alliez, tis proper you ſhould go, 
(4) Je lui per mettrai de parler, et j*ordonner#i d monſieur de ſe taire, I ſhall allow him to ſpeak 
= _ S gentleman to be ſilent; j*aj difſuade mon ami de repondre, I have diſſuaded my 
riend from anſwering. | | | 
its (5) Fe defends abſolument qu il ne la voie, I forbid abſolutely that he ſhould ſee her 5 je permets 
17 le faſſe, I give leave that he doth it, or I give him leave to do it, ; 
(6) Je voudrois parler (and not gue je 2 „I would ſpcak, | 
2 (7) wOrgue ce ſet, whatever it be 2 que bonne volonte guilait, whatever good will he may have. 
(8) Je Juris ſupris qu'il venu (for de ce qu il rſt venu), I am ſurpriſed that he is come, 
ee, {9) St vous lui dites et qu'il le ſacbe, if you tell him and he knows it. ER. 
10) Le plus grand fol que terre ait portée, the greateſt fool the earth ever bore z la meillezre 
er. lume gue j'ai, the beſt pen I have; f/, a perſonne gui puiſſe, there's no body that can; j en ven 
to fi ſolt belle et riche, I muſt have one that is fair and rich. 
82 At 3 * e * defire of pleaſing ; je m' emploie 2 pouſſer ſes int erets, I engage inthe 
ra- : 1 2) — parlaxt au Roi, in ſpeaking to the King; en le faiſant wous m obligerez, by doing that 
oblige me. | ' 
ke- (13) 1 eft naturel a P howne d aimer ſon ſemblable, tis natural for a man to love his Jikeneſs ; i! 
e 3 beau de mourir pour la patrie, tis glorious to die for one's country. 
(14) Ravi de vous voir, overjoy'd toſee. you; charmed entendre cela, charm'd to hear that. 
(1 5) Je Lai diſſuade de mourir, et lui ai fer de oþtenir ſa grace, I have diſſuaded him from dying, 
and have offered to obtain his pardon. 
3 ( 16) L eſt de Page de ſe divertir, he is of age to divert himſelf ; / gccaſion de parler, the ogcafion 
peaking, | | 
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s. prier, commander, ordonner, permettre, defenſre, perſuader, diſſuader, | 


tives governing the Genitive (14) ; after theſe Verbs, ſaubaiter, commander, ordonyer, 


( 26 ) 


and #tre (1); alſo after Adjectives governing a Dative Caſe (2); and in ſome par 
ticular Expreſſions wherein the Iohnitive Active is uſed inſtead of the Paſſive (3) 
likewiſe ſome Verbe, which, tho' active, become neater or paſſive by being reflecicd, 
ſuch as /e preparer, ſe diſpoſer, 5apreter, ſe reſouare, Soccuper, &C. (4). 
Some other Verbs govern indifferently de or à before the next following Infinitive ; 
Of theſe. are commencer, forcer, obliger, engager, 5 efforcer, manquer, conlinuer, 
&c.(5;). The Verb prier has two Significations, v. z. to deſire, and to znwite; with 
the former it governs dc, and à with the latter (6), lets 
The Prepoſition pour is uſed with the Infinitive, to anſwer to the Engliſhiz order lc, 
or to expreſs the End, Cauſe, or Deſign of an Action (7) ; alſo after theſe Adverbs, 
affez arid trop (8). 0 ; 
| Befices which, all ſoch Prepoſitions as we prefix to our Gerunds in Engliſh, are 
uſually employed before the Infiniti ve in French; except the Prepolition avec, with, 
inſtead of which the French uſe par, by (9), or de. 

With reſpect to the U/e of the Tenſei, the ſecond chief Thing to be conſidered in 
| * Syntaxis of Verbs, we may oblerve the following Particularities in the French 
N angua e. f , 3 - , : 

Though we reckon but ſeven Tenſes in the Indicative of French Verbs, yet Uſe 
has introduced an eighth, which is formed of the Preterperfect of the Aaxiliary and 
| its own Participle joined with the Participle of the Verb; but its Value is no more 
| than that of the ſecond Pluperfect (10). | | 
An Inſtance of Anomaly in the Engliſh Language, is the Cuſtom of uſing the 
Future Indicative with the Preſent, inſtead of. the preſent Conjunctive with gue, 
which muſt be avoided in French (11). Beware alſo of uſing the Imperfect Con- 
Junctive, inſtead of the Imperfect Indicative, after the Conjunction /i, it: Thus, 71 
| ſhould ſpeak, muſt be render'd literally in French if 7 aid jpeak (12) : But if there is 
| à real future Senſe imply'd with i/, we mnſt then uſe the Conjunctive (1 3). 
The following Table will ſettle the Ule of the Tenſes in different Moots, in Verbs 


| 3 2 one arother, by which any Diſpoſition of the Mind is ex preſſed. 
Indi. Conjunct. 


I faut que je parle, I muſt ſpeak, &c. X 

11 faloit que tu receuſſe, It was neceſſary that you ſhould receive, &c. 

| 1! falut u il allat, It was neceſſary that he went (or for him to go) &c. 
| I faudra que nous vendions, We mult (or ſhall be obliged) to ſell, &c. 


I faudroit que vous vinſſiex, It would be neceſſary for you to come, &c. 
Compound. 


Il @ fallu que je portaſſe, It was neceſſary for me to ſpeak, &c. 
EXAMPLE 9. 


(1) Ila un livre lire, he has a book to read; f A moi d parler, tis my place to ſpeak ; #/ n'y 

à rien à commander. | : ; 
(2) Vous etes tout propre à faire cela, you are quite fit to do that; enclin, promt, pret, à parler, 
| inclined, ready, quick to ſpeak. | 
| (3) Cela e d apprebender (for à tre apprebende', that is to be feared ; il eff @ eſgerer, tis to be 
bi hoped ; cela ſeroit bon à dire. 8 

| (4) I ſe prepare à parler, he prepares to ſpeak ; je m'occupe à ſonger, I am buſy at thinking: 
vous vous reſoudrez d partir. | 
| (5) Fe commence de mourir en commengant a 
| Vous de manger, or a manger, | | 2 ; ; 
| (6) Jewousprie d aller le prier à diner avec nous, I beg ef you to gaand invite him to dine with us. 
| | (7) Pour bien parler, in order to ſpeak well; il allt pour lui porter, he is gone to carry him; 
| 
| 


— 
* 


vivre, I begin to die in beginning to live; efercez 


Je ſuis venu 7 vous dire. 


(8) Vous tes affez fol pour le faire, you are fool enoffFh to do it; it eft trop ſage pour en fair e 


| 
bruit, he is too wile to make a buftle about it, „ 1 
| 5 (9) I pos ta par attaquer le minififre, he began with attacking the miniſtry ; il mourut d avoir 
| trop bi, he died with too much drinking. WS. | Fe f 
| F | 10) 55 eu d'abord' fait, I had done immediately ; j'ai en parle, I had ſpoken, or had done 0 
. Res SES Sr EROS | 
| (11) I don't believe he will go thither, je ne crois pas gu'il y aille (and not il yira. ) ti 
| N (12), SI j'y alleis (not j j irois) gu'y ferois je F If I was to go thither (or if I ſhould go) what 
culd I do ? 8 15 | : 
(13) Je ut ai der and: (il vlerdroit, Ilave aſked him if he weuld come, 


—— 


* f 27 * * | - 1 
I awvoit fallu gue tu receuſſes, It had been neceſſary for thee ig receive, Oe. 
Il eut fallu qu'il allat, He ſhould have gone, Qc. * 

[1 aura fallu qgu'il ait vendu, He muſt have been obliged to ſell; &c. 
Il auroit fallu gue nous ſulſion venus, We ſhould have come, &c. 


Caſes governed by Verbs. 


A Perſonal Verb require: a Nominative before it, either exprefſed or underſtood, 
agreeing with it in Number and Perſon (1): Yet often, for greater Elegance, the 
Nominative is placed after the Verb to which it belongs (2). 1 


% 


When two or more perſonal Nominatives relate to the ſame Verb, be careful to 


make the Verb agree with the Nobleſt : The firſt Perſon is nobler than the ſecond, 
the ſecond than the third (3). g 
Several Nominatives ſingular, joined by a Conjunction, require a Verb in the 
Flural (4):- -.. | Sc p 
The Diſcretive Conjunctions ow and ni muſt be excepted here: tho' a plural Verb 
is alſo often uſed with the latter (5). 


With Collective Words (which tno' ſingular imply a Multiplicity) the Verb agrees 
in Number with the Subſtantive that belongs, to the Collective (6). 

Ce, being uſed as a Nominative to the Verb #tre, requires that Verb to be in the 
Singular in the Imperfects, Perfe&s, and Pluperfe&ts, even before elles and eux, to 
which it refers (7). " 

The Imperional en requires a Verb ſingular, tho? its Signification extends to both 
Numbers; and tho? joined with a Verb active, one may often very well render its 
Signification by the Pronoun of the third Perſon, and turn the Verb into a Paſſive(8). 

AGive Verbs in general govern the Accufative (q). 

Active Verbs implying to give, attribute, and even to take away, govern the 


Accuſative of the Thing given and attributed, and the Dative of the Perſon to 
whom it is given or attributed (10). 


The reciprocal Pronouns me, te, /e, nous, vous, uſed as Datives or Accuſatives 
before the Verb will require the Auxiliary e, inſtead of avoir, in the Compound 
Tenſes of the Verbs with which they are uſed (11). Yet take care to render that 
Auxiliary by the Verb have in Englich. 

Uſed alſo in a poſſeſſive Senſe, they follow the ſame Rule, and then the Caſe of 
the Thing poſſeſſed comes after the Verb without its true Pronoun (12). 


Verbs of Motion to a Place govern the Dative, and the Genitive when the Mo- 
tion is from-a Place (13). 
Some Verbs having different Significations govern different Caſes (14). 


EXAMPLES. 


(1) Monſieur vient: il parle et elle ccoute: he bien! woiens ce que wous avex a dire, &c. 
(2) Les maux gue cauſe la guerre (tor les maux gui la guerre cauſe), the evils which war occaſions, 
(3) Yerre frere et moi avons ©te, you have been, your Brother and I; lui et vous ſerez chatiez, he and 
you ſhall be puniſhed ; lui, w:5, et moi y irons, he, you, and I, will go thither. 
(4) Le Rei, la Reine, et le Prince ſont arrivts, the King, Queen, and Prince are arrived. 
(5; Mon pere, cu ma ſceur, ou ma mere viendra, my father, or my ſiſter, or my mother will come. 
Ni tai ni elle ne laura (or ne Pauront), neither he nor ſhe ſhall have it. 
(6) PLeaucoup de gens ſe trompent, many People deceive themſelves 5 la peiipart du peuple erat, the 
major part of the people believe. | 
(7) Ceroit eux, twas they; a tte elles, it has been they; c awoit it nous, it had been us. 
T () 75 ond ordinairement, we ſee commonly; on dit que vous tes, tis ſaid that you are; en l' wi, 
e has been ſeen. | 
(9) Armer le win et les femmes, to love wine and women; attendre la wolunt{ de Dieu, to wait God's will. 
(10) Donner le pas à ſes ſuperieurs, give one's ſuperiors the preference; oter la cournne au Roi, tek e 
phe a" the King; arracher un malbeurenx a la mort, to ſnatch a wretch from death; Penlever 
ei parents, Sc. f | | 
(11) Nous nous ſommes donnez let mot, we have given one another the word: je me ſuis fait un habit 
ef, I have myſelf a new coat. | 1 
(12) L coupé le doit (inſtead of il a coupe ſon doit) he has cut his finger, 


(13) Yenir de Londres pour aller à Rome, to come from London to Rome ; deſcendre du ciel, to come 

wn from heaven, | 8 
(44) Deferir le criminel aux juges, to denounce the criminal to the judges; Deferer & Þ awis d'un ami 
to yield to a friend's advice. ; : 


| 


—— 


— _———— — 
* 
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Paſfives gover 

Inſtead of 4e Paſſives often requite the Prepoſition par, eſpecially when ſpeaking 
of external Actions (2). | , 
In ſpeaking of Actions that partake both of the internal Sentiments of the Mind 
and nd Acts of the Body, de and par are in many Caſes indifferently uſed (3); 
tho” *tis beſt to uſe par... | 


+ The Verb Subſtantive #:re, to be, and Verbs Neuter 1 * often a Nominative 
after, as well as before, in the abſolute Senſe (4) : They likewiſe govern a Dative 


* : * 


relatively G. | | 
Other Verbs neuter, eſpecially moſt reciprocal or reflected, govern the Genitive 


of a Noun, and the Infinitive of a Verb with de : ſuch as wenir ; Habſtenir, to ab- 


ſtain from; Haviſer, to think of; avirtir to give Notice; deliberer, to deliberate ; 
le repentir, to repent, &c. (6). 


© 


2 From in Engliſh, with a Gerund, is rendered in French by the Infinitive 
with de{7). | 

Such Verbs as have ſome Nouns joined with them, without an Article, do alſo 
govern the Infinjtive with 4e (9). 5 | 

Infinitives govern'd by the Imperſonal ce often require que before de, but eſpe- 
cially when the not uſing that Conjunction might occaſion an Ambiguity in the 
Meaning (10). Only obſerve that when ſuch Infinitives are placed at the Beginning 


of a Sentence, que is omitted (11). 


Some Verbs active and neuter, and many reflected or reciprocal govern a Da- 
tive Caſe : Such as travailler, to work; accoutumer, ro accuſtom ; _deferer, to yield; 
appertenir, to belong; arriver, to arrive; plaire, to pleaſe 3; nuire, to hurs ; par- 
venin, to arrive; attcindre, to reach; /e prendre, to fall to; YVattacher, to apply; 
aſpirer, to aſpire, Ic. (12). 

The Imperſonal z/ y a often governs the Dative or Infinitive of the next Verb, 
with the Particle à (13). 

Two Verbs join'd by Conjunction, if governing different Caſes, we muſt take 
care to expreſs their reſpective Caſes, to avoid a falſe Conſtruction (14). | 


EXAMPLE S. 


* (n) I! a Gt tu d'un coup de mouſguet, he has been killed by a muſket ſhot ; abattu d'un revers d: 
ett, knock'd'down with the back-ſtroke of a ſword. Ie 

(2) IL. fut aſſaſſine par des brigands, he was murder d by ruffians ; accable par la chite de la maiſon, 
borne down by the fall of the honſe, : 


(3) 1! ft eftine de tous, et admire par ſes ennemis memes, he is eſteemed by all, and admir'd even by his | 


enemies. 

(4) Vous ctes amiable, you are amiable ; devenu bautain et fier, become proud and haughty. 

(4) L devient inſupportable 3 ſas amis, he becomes inſuppertable to his friends; Cela plait aux 
geus ſenſes, that pleaſes wiſe folks ; Vous paroiyez tout dutre d mes yeux, you appear quite otherwiſe in my 


” 
' (6) I! Neſt adviſe dun choſe, mais il ſ. pourroit repentir diy avoir penſe, he has thought of a thing, 
but he may repent that he ever dieam'd of it; Fe vous avertis de prendre garde, I adviſe you to take 


care. : 
(7) La demangeaiſon d'ecrire, the itch of writing; I! m'a empeche de venir, he hindered me from 


coming. | 


(8) C'eft 2 wous de boire, tis your turn to drink; cet 2 lui de ſonger ſes affaires, tis his Buſineſs to 
look to his own affairs; im appartient de command.r, tis my province to command. 

(g) Yenir 2 bout de ſes enemies, to overcome his enemies, prenez garde de faire, take care to do; 
il a ſein de cacher, ho takes care to hide; j'ai envie de manger, I have a mind to eat; wous avez ſujet 
de dive, you have room to ſay, &c. 

117 Ceft etre entere que ne pas ſe rendre d la raiſon, not to yield to reaſon is to be headſtrong. 

(11) De croire ue vou le puiſſies cet trre fol, to believe you can do it is folly. 

(12) I! ach- d ls baluſirade tandis que le feu prend d la rampe de Ieſcalier, he lays faſt hold of 
the rails whilſt the flames catch the fieps of the ſtair-caſe ; Fat trawaille 2 cela, I have labout d 
for chat; Jour gui nnit à la ſante, whatever is prejudicial to health; L' homme ſe plait au mal, man 
delights in evil. . | 

(x3) I! n'y a rien 2 dire, there's nothing to ſay ; i/ y aureit bien & faire, there would be a good deal 


todo, 

(19) It defire et ſuit les aves der gens ſages, is a falſe Conſtruction, becauſe deferer governs the Dative, 
and ſuivre the Accuſative Caſe ; wherefore we muſt ſay, il defere auis des gens ſages, er les ſuit, he 
yields to the counſels of wiſe men, and follows them. In the ſame Manner, inftead of 1/ eff awviſe et 
commence de parſer, we muſt ſay, i! 5 aviſeet @ commence de parjer; becauſe commencer is not to be uied 
with the Auxiliary 2re, but with avoir, 


—_ 


ern the Genitive, or rather the Prepoſition gz rendered by im Engliſh ( 2 


Ve: vs - 


he 


Verbs of kiowing or afFrting may. govern the Indicative with the Conjunction 
53 Theſe two, je crols, or j fer/e, I think may govern-the Infinitive, when 


Nominatives of both Verbs are the ſame (2). ; | 4 1 

In Engliſn we uſe the Verb zo go, to expreſs the immediate future 2 1 

Thing: 155 the French Verb venir, to come from, is employed to de ↄte a Thing 

juſt done (3). | , 

ö Venir, 12 with à and the Infinitive of the next Verb, ſignifies alſo often the ac- 

tual doing, or ſetting about to do a Thing (4). It ſignifies likewiſe to happen (5). 
The Verb pen ſer is very often employed to anſwer their Kxpreſſion, 1 be like to de 

a Thing, in Engliſh (6). 1 


The Syntax of the Indeclinable Parts of Speech. 


Adverbs are placed after the Verb in the ſimple Tenſes (7); but between the 
Auxiliary and the Participle in the compound Tenſes (8). * 
The Negatives pas and point are uſed with ne, but not immediately after it; for 
no is commonly placed before the Verb, and the two others after (9-) 
Obſerve however, that uſed with compound Tenſes, pas and point follow the 
general Rule of Adverbs (10). | 
Point rendered by no, or none, governs the Genitive, or the Particle en, which, in 
this Caſe, muſt immediately follow the Negative ne (11). | 
Pas ſignifies properly not (12). 
Nen is abſolute; that is to ſay, muſt be uſed independent of any other Word; 
but ne is conjunctive, and makes no Senſe unleſs joined with a Verb (13). | 
Ne is often uſed without pat; eſpecially when followed by ni, nor, or any other 
negative Words, ſuch as perſonne, no body, nul, no one, rien, nothing, jamais, 
never, &c. (14). There are other Inſtances where pas is omitted, which Practice 
and Reading can teach better than any Rule. 


Pas 1s uſed without de when there is no Verb expreſſed in the Sentence (1 


* 
The Negative ne is always uſed with this Expreſſion, de peur gue, leſt, or 25 fear; 
tho? it is not to be expreſſed in Engliſh (16). . | 


Ne, uſed with the ConjunCtion gue, anſwers to the Signification of but or only, in | 
ſuch Expreſſions as theſe, I did but ſpeak, I ſaw none but bim; tis only I, &c. (17). : 
Of all the Monoſyllable Pronouns or Indeclinables, that are often uſed before the 


EXAMPLES. 


L (1) Je Jgai qu'il viendra, I know that he will come; Fe vont aſſure gu'il toit 12, I aſſure you that 
t was there. 
(2) 1 Pen ſoit do voir ce que vous croyiez de faire, he thought of ſeeing what you intended to do. 
(3) Iva intreprendre ce que vous wentz de dire, he is going to undertake what you come from ſaying, 
i, e. what you have juſt ſaid. 6 . a 
| (4) +" il vieudra d ſavoir, when he ſhall come to know; wenant 4 ſon tour a paſſer, it being bis 
urn to pats, BT g * 
(5) Le Roi venant & mourir pendant ces entrefaites, the king ha pening to die in the mean while. 
(6) Yous penſates me rompre la jambe, you like to break = Leg. 75 y \ 
(7) Je Tc u fort bien, I tee very well. | 
(8) J ay fort bien wi, I have ſeen very well. ; 
(g) Ne parlez pas, don't ſpeak ; je ne parle point, T do not ſpeak. *J-2 83 


$+. 
' 4-uY, ö 


(10) Yous n'avez pas parle, je n ai point parle, you have not ſpoken, I have not ſpoken. - - 

(11) Fe ne le veux print de malices, l will have no unlucky — z 5e n'en veux point, 1'll have none 
bog or — | . . | | 
12) Je ne l crois, et vaus ne voulez pas que je lui diſe u'] ne j 1 
dot Bd tell him that he is not. 8 8 | * ry be 1 3 = =” EP 
\ (13) Le voulez Vous F Non: Je ne leveux fat. Will you have it? No: I will not have it; E, 
vrai? Nen, Is it true? No ; I ne peut le fuire (we cannot ſay il none peut le faire) he cannot do it. | 

(14) Je ne ven ni, or, ni argert ; je ne prends rien, et je n" offenſe perſonne : I will have neither gold 


nor filter ; Is take nothing, and offend no- body. Nu ne peut ſervir deux maitres, no man can ſerve 
two maſters, | : 


. (15) Pas trep bien, not too well; fas plus que lui, no more than he. | 
A 4 * Nr gue GR, we tombiez, leſt, or for fear you ſhou'd fall, de peur qu'il ne mourſit, leſt 
(17) Fe ne fs que parler: Fe nai v quelai; C moi, L' fat le ire, et manger 
he has done l bit . alab. F ket EAI Od. wy | ; 
| Verb, 


wy 


—— — 


— — 


. — ͤ ——— » — oo 


Verb, the Negative ue is always placed next to the perſonal Pronoun that is the 
minative of the Verb (1). 1 7 | v1. V%, - 0 


"only (3). 


give a clear Notion of them. 


C — ce - — 

o n — — — — 

n * * * 2 
20 * * 


Tant and autant, as much and ſo much, are never uſed but with a Subſtantive i 
the Genitive Caſe, and the following Relative, as, is anſwered by gue (2). 


Si, ſo, and aff, as, are always uſed with Adjectives, and in a negative Seuſe 


- Theſe Adverbs, or rather relative Particles, en, y, en, are often uſed inſtead of 
Pronouns : but obſerve that oz, where, wherein, whither, relates only to Places (4) 
or Things; , init, to it, thither, there, relates to Places, Things, and ſometimes 
Perſons (5); en, of it, by it, from it, ſome, is uſed in a relative Eule with all (6). 

En is often uſed as an expletive Particle only (7. | Js 

J, uſed with any 'Tenſe of the Verb avoir, changes the Signification of that Verb 
to that of #rre (8); | | RARE 

Y takes Place of en, when they come both to be uſed before a Verb (9. 

and en never follow the Verb, but are always placed before it, and even before 
the Auxiliary; yet they muſt never precede the Negation ne, or the Pronouns which 
are the Caſes governed by the Verb (10). 0 e | 

The Conjunttions avant, devant, à moins, de crainte, before a Verb, govern, gu: 
with de and the Infinitive (11). If the Perſon of the Verb is expreſſed, ge is 
omitted (12). 855 . e e 

. Chez, uſed for at one's Houſe, will only be joined with the Perſon that is the Po. 
ſeſſor, without expreſſing the Word Hoe in French (13). NN SLES © 

To in Engliſh, uſed for focbaran, muſt be render'd in French by the Prepoſitio! 
vert, and not by the Particle à (14). + = "$5. 2 
© Envers, towards, is chiefly to expreſs internal Acts of the Mind (18). 
The Prepofitions en and dans, in, are not to be uſed indifferently: 1 he former! 
uſed only When the Noun is not preceded by an Article; the latter on the contrary 
muſt always be followed with the Article (16). V 


' This may ſuffice to give a general Idea of the moſt certain Rules of Conſtruction 


* . 


and Regimen of the ſeveral Parts of Speech in the French Language: But as there 
is no Rule without Exception, tis not to be expected that they can ſerve to reſolve 
all the partieblar Conſtfuctions which the French Tongieſabounds in, "Theſe the 
Scholar muſt fubmit to learn chieffy by rote, and mechanically; Since no Rule ea 
4 6h 08 1. | g 
e 
(1) ny en 2 pit, there's none bf them thefe; vo ne me donn pine, you give none to me. 
(2) Yous &Vvaz tunt d argent que, you have ſo much Money that; J'ai autant de droit qu vont, I har? 
a3 much right as you. ke „ 
() Vu tes f fet et ſi entéte, you are ſo fooliſh and fo headſtrong; 2! gf auſſi riche gue Creſus, he. 
ich a ſus. 0 | : by | | ; 
"(9 E rel our ir, the. place where he died; Ie livre ed il en eff parls, the book herein mentio 
is made thereof. | al x" 1 
8 5) 57 if wenn, be came thither wous w0us y E you apply yourſelves thereto j / aime ſa ſemn!, 
et vy attac he, he loves his wife and'attaches hi Wan... ET LIT on $2 
(6) Yes en wenez, you come from thence ; j'en ai priſe la plus belle, I have taken the handſomet 
of them; en donnerez-wous part F will you give me my ſhar of it.? it en eft ennule, he is tited with 


. 


it, Sc. > Wo | | 8880 „ ; to FF 
070 Je men wais, puiſque ous Vous en courezz, I am going, ſince you run away; quoi 501 en ſo i 
RN 051 994 2c 68 | 


4 8) Il y aura grande compagniey there will be much company; i/ y 4 un mois que, it is a month agh 
ce. Gr 2:1 % " 1 L * * 14 f 5 


+ Hy en mis deux, he has put two of them into it: iy en arg guarante, Wen will be forty" . 
(10) et bon y envole pas, he does not ſend you thither; je ne lui en donne foint, I give none to hin 
nb lui en ai point donne, These tiven him none. N . . | "48 

(i) Avant Que t: venir; devant que de parler; q moins que de dire. 

(12) Avant gui arrivat, before he arrive. 3 1 14 
(13) G mor, at my Houle, chez wour, chez lui, chez elle, chez; nous, at your houſe, at his houſe, at bet 

Rouſe, at dur houſe, chez mon pere, eben ma mere, chez le roi, at my father's, at my mother's, ac t 

king's. (14). L eft alle vers le roi, he is gone to the king. FRA | | 

* (15) La piete envirs Dien; es la ebarit & envers Jen prochain, piety to God, and love towards one 

neighbgur. (16) En ville, dans le palats, in town, in the palace. She | 


F 


